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Abstract: 

Translation: Its Importance and Its Transformation into an Economic 

Resource 

The scope of translation in this age has expanded remarkably in the history of 

the world. This is because communication among nations and peoples has 

become extremely widespread, whether for economic, cultural, or 

international relations purposes, all of which often require the transfer of 

reports or documents from one language to another. Wherever one people 

interact with another, translation serves as the bridge connecting them. Hence, 

the United Nations adopted it in its assemblies, as did other international and 

regional organizations. Translation has also become a major economic 

resource for those who master and possess its skills, whether in written or 

simultaneous interpretation. This paper discusses the subject of translation 

from both theoretical and practical perspectives and highlights its economic 

dimensions through four sections. The first section deals with the definition of 

translation from both lexical and terminological viewpoints. The second 

section examines the types of translation, whether oral or written. The third 

section explores methods of utilizing translation as an economic resource. The 

fourth section presents the conclusion. 
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 ملخص البحث

ش العالم؛  ؿاعا لا ٌؿتهان به في جاعٍ ِ
ّ
احؿعذ عكعت الترحمت في هظا العطغ اح

وطلً أن الاجطالاث بين الأمم والشعىب ضاعث مىدشغة للغاًت ؾىاء واهذ 

غ لغغع اكخطاصي أو زلافي أو العلاكاث ال ضولُت التي لا جسلى مً هلل الخلاعٍ

أو الىزائم مً لغت ئلى أزغي، وخُثما جخعامل حيـ مع آزغ جيىن الترحمت 

مم االإخدضة في مجامعها، وغيرها 
ُ
همؼة الىضل بُنهما؛ لظا اعخمضها مىظمت الأ

مً االإىظماث العاالإُت والؤكلُمُت، وضاعث مىعصا اكخطاصًا هبيرا الإً ًجُضها 

ت أم فىعٍت، فهظا البدث ًىظغ في وله مهاعتها ؾ غٍ ىاء أواهذ جغحمت جدغٍ

ا وجؿبُلا وحشير ئلى الجىاهب الاكخطاصًت فيها وطلً   مىغىع الترحمت هظغٍ

ف بالترحمت معجمُا واضؿلاخُا.  : الخعغٍ عبر أعبعت مباخث. االإبدث الأوٌ

اوي: أكؿام الترحمت هؿلا أو هخابت. االإبدث الثالث: ؾغق جىظُ
َّ
ف االإبدث الث

 الترحمت اكخطاصًا. االإبدث الغابع: الخاجمت.

 المفتاحية 

ل، مىعص، اكخطاصي، ؾىق العمل.  الترحمت، أهمُت، جدىٍ

 أهداف البحث 

 بُان أهمُت الترحمت.

   حصجُع الترحمت في مُضان اللغت العغبُت.

 اؾدثماع الترحمت للخىمُت الاكخطاصًت.

 ت.لفذ أهظاع ؾلاب اللغت العغبُت ئلى فىائض الترحم

 عغع الترحمت في ؾىق العمل.
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 منهجية البحث 

ت في االإىغىع.  االإىهج الىضفي؛ لخىغُذ الجىاهب الىظغٍ

 االإىهج الاؾخلغائي؛ للإخاؾت بجؼئُاث البدث.

 االإىهج الخدلُلي؛ لعغع هماطج جؿبُلُت للمىغىع.

 حدود الدراسة 

 الخض االإىغىعي: الترحمت ومجالاتها.

 طُدت.الخض اللغىي: اللغت العغبُت الف

 الخض العلمي: الخلائم العلمُت التي لا جضزلها عاؾفت أو زُاٌ.

 قيم الدراسة 

 الترحمت وؾُلت لاهدؿاب الغػق.

 جىؾُع هؿاق اللغت العغبُت.

 مىاهبت اللغت العغبُت للخػاعة االإعاضغة

 المقدمة

ما مً أمت ئلا ولها خػاعتها وزلافتها التي حعخض بها وحعخبرها حؼءا مً خُاتها 

ثها، وكض لا جخعضي صائغة مىؿلتها ئطا لم جىدؿب أفغاصها زلافت زاعحُت وجغا

 جإهلهم لإبغاػها وعغغها لأمت أزغي لعلها جللى كبىلا لضحهم، هما كاٌ االإخىبي:

 1بِظا كػذِ الأًامُ ما بينَ أهلها *** مطائبُ كىمٍ عىضَ كىمٍ فىائضُ 

م الترحمت،  فهي زىائُت اللغت لا  ولا ؾبُل ئلى جدلُم هظا الهضف ئلا عً ؾغٍ

جخم ئلا بها مً لغت الىاكل ئلى اللغت االإىلىٌ ئليها، فمً هىا ضاع لؼاما 

اهدؿاب لغت كىم آزغ ئغافت ئلى لغت الأم وىؾُلت لخباصٌ االإطالح، وئلا 

غلِمَ هى الترحمت.
ُ
 ًبلى ما عىض ول حيـ مغللا في أفياع شعىبه، والفاجذ الإا أ
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لت جللُضًت لا ًغحىن مً وعاءها كضًما وان الىاؽ ًماعؾىن الت رحمت بؿغٍ

فىائض ماصًت؛ لإعخباعها حؼءا مً أعماٌ االإغوءة التي ًخطىع ممً ًجُضها أن 

 ضىعت أو 
ْ
ظ

َ
س خَّ

ُ
ًبظلها لغيره مً االإدخاحين ئليها مجاها بضون ملابل، ولم ج

ٌَ العالم مً الخالت  دَىَّ
َ
وظُفت؛ لِػُِم مجالاتها في جلً الفترة، والإا ج

ر الىغع حغيرا بائىا فخدىلذ الترحمت ئلى وظُفت الخلل ُضًت ئلى الخلىُت حغيَّ

خِدَذْ مً أحلها االإياجب، واؾخعملتها 
ُ
هبيرة جىاٌ مً وعاءها أعباخا هثيرة، ف

 االإطاوع لتروٍج مىخجاتها في أهداء العالم.

مً حهت أزغي فلض ضاعث الترحمت جسططا مؿخللا مً جسططاث أكؿام 

ث، فما على ؾلاب العلم ئلا ازخُاع هظا الخسطظ اللغاث في الجامعا

اصة الخاحت ئليها؛ ولأن اهفخاح  لػمان االإؿخلبل مً الىاخُت الاكخطاصًت لؼٍ

العالم وئبغام العلاكاث بين الضوٌ مً مؿىغاث اؾخمغاع الخاحت ئليها، فمً 

هىا ًىص الباخث لفذ أهظاع ؾلاب اللغت العغبُت ئلى هظه الفغضت التي ًيبػي 

غلالها، وهي حؼءٌ مً جسططاتهم عس ى أن جيىن مسغحا لهم مً الأػماث اؾخ

جي  الاكخطاصًت وؾبُلا للخسلظ مً البؿالت التي حعاوي منها أغلبُت زغٍ

 الجامعاث.

 مفهوم الترجمة 

ً بلغت غير لغت االإخيلم، ًلاٌ: جغحم  الترحمت هي: الخعبير عً هلام الآزغٍ

 ومىه كىٌ شاعغ: 2اعل جغحمانفلان هلامه ئطا بِىه وأوضخه، واؾم الف

غحُمان
ُ
 3ئنَّ الثماهين وبلغتها *** أخىحذ ؾمعي ئلى ج

غه بلغت أزغي  وحمعُها   4وجغحم الىخاب: هلله مً لغت ئلى أزغي، وفؿَّ

ل  (Roman Jakobson) ، وعغّفها عومان حاهبؿى5التراحم بأجها: عملُت جأوٍ
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ت بىاؾؿت لغت أزغي. فاث 6للغمىػ اللغىٍ وئن حعضصث عباعاتها  فهظه الخعغٍ

فاجها صالت على مؿمى واخض وهى هلل أفياع االإغؾل ئلى لغت الهضف هؿلا أو 

 هخابت.

 أهمية الترجمة 

 للترحمت أهمُت لا ٌؿتهان بها في ظلاٌ الخػاعة الخضًثت ومنها ما ًأحي:

الترحمت هاكلت لخػاعاث الأمم والشعىب، ولىلاها ما اؾخفاص العالم  .1

ت ولا الفغوؿُت أو غيرهما مً عواص العلم مً الخػاعة الؤهجُل يزً

االإعاعف، فاطا واهذ الؿُاعاث هاكلت للبػاعاث االإاصًت فان الترحمت 

هاكلت للأفياع التي جيخج أؾفاعا مً الىخب والفلؿفاث ئلى الىاؽ بضون 

 اؾخثىاء.

ت في أي كؿغ مً أكؿاع العالم؛ لظا جىحض  .2 جِؿير االإعاملاث الخجاعٍ

ا وأوعبا جػؿغ ئلى جغحمت بػاعتها للغاغبين، وهظا شغواث في صوٌ آؾُ

 جىظُف له مهاعة اللغاث لأصاء مهمتها.

ؼ كضعاث االإدبت بين أمت وأزغي؛ لأن ازخلاف اللغاث كض جإصي  .3 حعؼٍ

خسلظ  ئلى ؾىء الخفاهم، فمً فهم لغت كىم  كض ًظفغ بمىصتهم، وٍ

 مً شغهم.

4.  
َ
إ مُ عِحْلا وٍُ لَضِّ ًُ زغي لا ٌعغف الخعاؾف مع الأحىبي عىضما 

ُ
غُ أ ِ

ّ
ز

مطلخخه في الغغبت، أو اهلؿع ؾبُله فمً فهم لغخه ًمىً أن 

 ًسلطه مما وكع فُه.

جىؾُع هؿاق الاجطالاث بين أمت وأزغي وجباصٌ االإىافع بُنها ولىلا  .5

 الترحمت لجمضث العلاكاث بين الأحىاؽ االإسخلفت.
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ت بين الأمم والشعىب .6  .جدلُم جباصٌ االإىافع االإاصًت واالإعىىٍ

 إجراءات الترجمة 

فا، ومنها ما ًلي:  للترحمت ئحغاءاث لا جخم ئلا بها وئلا عُضث جدغٍ

 الىطىص الأضلُت التي ًغاص جغحمتها . أ

كض جيىن ملفىظت والترحمت الفىعٍت، وكض جيىن هخابت فهظه أٌؿغ مً 

الأولى لإميان الاؾخعضاص لها كبل مباشغتها، أما الترحمت الاعججالُت 

 ها وكلما جسلى مً الأزؿاء.فهي أضعبها وأعػل

رْحِمُ  . ب
َ
ت
ُ
 االإ

ٌعخبر االإترحم عهىا أؾاؾُا في ئحغاءاث الترحمُت؛ ئط أن صعاؾت 

خطىع  لها ئلى لغت زاهُت مً مؿإولُاجه، وٍ الىطىص وجىظُفها وجدىٍ

مىه أماهت الأصاء، بألا ًلىٌ ما لم ًلله االإخيلم ولا ًدمِل الىطىص ما 

غ ئصزاٌ لا جدخمل، زاضت في هطىص الىخب االإ
َ
دْظ ًُ لضؾت التي 

عُت التي  فها؛ لئلا ًإصي ئلى حغُير الخلائم الدشغَ صزُل فيها أو جدغٍ

 ًغاص ئعؾار صعائمها مً وعاء الىطىص.

 اللغت الأضلُت) اللغت االإىلىٌ منها( . ث

االإغاص بها هى لغت الىزائم التي ًغاص جغحمتها فالىظغة ئليها جيىن شاملت 

ً حملتها، مً ول حاهب، ؾىاء واهذ مً حه لت جيىٍ ت مفغصاتها أو ؾغٍ

فها.  أو جطغٍ

 اللغت الفغعُت) اللغت االإىلىٌ ئليها( . ر

االإلطىص بها هى لغت زاهُت، وغالبا ما جسخلف ؾبُعتها مً خُث 

الخلضًم والخازير هخلضًم الفاعل على الفعل لغير غغع بلاغي هما 
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ت،أو هُفُت الاشخلاكاث والخغُ يراث التي واهذ الخاٌ في اللغت الؤهجليزً

فها مً الخاٌ والاؾخلباٌ وهدىها مً  جؿغأ على اليلماث أزىاء جطغٍ

الفغوق التي بين اللغاث، فهظه الفغوق لا ٌؿتهان بها في صخت 

 الترحمت.

 لت مماعؾتها ئلى زلازت أكؿام :أنواع الترجمة  جىلؿم الترحمت باعخباع ؾغٍ

 الترجمة التحريرية .1

 
ْ
عْنى بِال

َ ْ
ان االإ َُ غ: هى بَ وعىض ئغافت ولمت الترحمت ئلُه  7ىِخَابَتِ الخدغٍ

 بدُث ًيىن ملابلا 
ً
ٌعني هلل هلام مىطىص ئلى لغت أزغي هخابت

ُت  للىظ الأضلي هترحمت هطىص صًيُت أو كاهىهُت أو مطؿلخاث ؾِبِّ

أو هىضؾُت، وهظا كطظ، فهظا الىىع مً الترحمت أوؾع؛ لأجها 

 حشمل زلافاث الأمم وخػاعاتهم.

شغوؽ ًجب جىافغها ليي جيىن مدلا للثلت واللبىٌ هظا، وللترحمت 

 فمنها ما ًأحي:

الأماهت العلمُت، وهي شغؽ أؾاس ي لا مدُض عىه ولا مفغَّ مىه، فأي  . أ

اصة في الىطىص االإترحمت ًسغحه مً مؿماه الأضلي، فاطا  هلظ أو ػٍ

 وان هطىص صًيُت أو كاهىهُت فاهه ًبؿل اعخماصها.

ت، واؾخسضام علاماث  ؾلامت اللغت: وطلً بالاهخمام  . ب باللىاعض الىدىٍ

 8التركُم بشيل صخُذ.

البعض عً الترحمت الخغفُت: وطلً بطُاغت الجمل بما ًدىاؾب مع   . ث

 9كىاعض وزلافت اللغت الهضف.

ت بين لغت الىظ الأولى واللغت االإىلىٌ ئليها.  . ث  ئجلان الفغوق اللغىٍ
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 الترجمة الفورية .2

وبعباعة أوضح  11ضلي أزىاء ئللاءهالترحمت الفىعٍت هي: مطاخبت للىظ الأ 

هي: بُان ما ًلاٌ مً كبل شخظ أزىاء خضًثه بدُث ًػع االإترحم ؾماعت 

، فهظ 11ٌؿخمع مً زلالها للمخدضر وفي الىكذ هفؿه ًىلله ئلى لغت أزغي 

الىىع مً الترحمت حؿخسضم في االإدافل الضولُت واالإىظماث العاالإُت التي جػم 

ىهُت، وهظا الىىع الأمم التي لم ججمعها لغت  مىخضة، وهظا البرامج الخلفؼٍ

أضعب أهىاع الترحمت؛ لأجها لم جإث االإترحمم فغضت هثيرة للخطىع، ولأن ول 

لغت لها ؾبُعتها التي لا جخفم مع أزغي فلا بض للمترحم  مً مهاعة بالغت 

 لإصعان مميزاث ول لغت، وفله زطائطها للخمىً مً صخت الترحمت.

 نترن(  الترجمة الآلية) ال  .3

هدُجت للخلضم الخىىىلىجي الجضًض وُحِضَ هىعٌ آزغ مً الترحمت التي لا ضلت لها 

م الؤهترهِذ، وحعخبر مً أهبر  بالىىعين الؿابلين، وهي الترحمت عً ؾغٍ

ئهجاػاث العلىم الخضًثت، وهي مً خُث الؿغعت أؾغعها ومً خُث 

( Googleىكع غىغى)الاؾدثماع أزمغها، ومً أشهَغ االإىاكع التي جماعؾها م

لت جىاولها أن ٌعمض االإدخاج ئلى فخذ AI) ومىكع الظواء الاضؿىاعي ( وؾغٍ

لطم الىطىص االإؿلىب جغحمتها فُه، فؿُجض جغحمتها أمامه مً  االإىكع، وٍ

ض ئحغاءاث الظواء الاضؿىاعي بأمغه بالترحمت بعض  زلاٌ زىان معضوصة، وجؼٍ

 عغع الىطىص في االإىكع.

  إلى موارد اقتصادًةالترجمة وثحويلها 

م البُع  ًظً الىاؽ في الغالب أهه لا ًمىً جدلُم الثروة ئلا عً ؾغٍ

والشغاء لبػاعاث زلُلت أو أعماٌ مغهلت جيلف أصخابها معاهاة هبيرة في 
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ًَّ الخلُلُت التي لا ًمىً ئهياعها أن الترحمت مً  ؾبُل ابخغاء الأعػاق، لى

ون عىاء الإً وان له مَىهِبخه االإىافظ التي جىدؿب فيها زغواث ضخمت بض

ه عىاًخه لاجساطها ضىاعت مسخغة للخضماث  وأجلىه هؿلا وهخابت ووحَّ

م هما كض  ِ
ُّ العامت؛ لاخخُاج االإجخمع ئليها، ومجالاتها غير مىدطغة في ئؾاع غ

ًدباصع ئلى الظهً، بل هي أوؾع مً طلً، فمً االإجالاث التي ًمىً اهدؿاب 

 أحي:أمىاٌ ضخمت في الترحمت ما ً

 الترجمة والعلاقات الدولية 

ئطا جلغع أهه لا ًمىً صزىٌ الضاع ئلا مً أبىابها، وزبذ أن الأبىاب لا ًمىً 

فخدها ئلا بمفاجُدها فان الترحمت مً االإفاجُذ التي ًخم بها صزىٌ العالم؛ 

مُ شعاعا  ليل صولت ًغفغف في 
َ
ت ول أمت، فاطا وان العَل وطلً أن اللغاث هىٍ

سػع بسػىعها فان اللغاث صلُل على وحىص ول صولت الؿماء بخلضم ها وٍ

وحىصا خلُلُا، ولً جغي صولت مً الضوٌ الىبري ئلا ولغتها بين ؾذ اللغاث 

ت والفغوؿُت والعغبُت  االإعترف بها على مؿخىي العالم وهي:" الؤهجليزً

ت والفغوؿُت  والطِىُت والأؾباهُت والغوؾُت، مع اؾخسضام الؤهجليزً

وما عضاها جفخلغ ئلى الترحمت علما بأن  12الإهىُت الُىمُت"للمغاؾلاث ا

لها جبرم  االإىدؿبت ئلى هُئت الأمم االإخدضة مً الضوٌ هثيرة حضا، فعً ؾغٍ

الاجفاكُاث وجخىؾض العلاكاث بين الضوٌ واالإىظماث والجمعُاث والأفغاص، 

ت أو الفىعٍت وفم ما ًلخػُه الؿ غٍ ُاق وؾىاء اعخمض االإترحم الترحمت الخدغٍ

فان له صوعا أؾاؾُا في جدلُم الخىاضل بضون لبـ أو غمىع أو ؾىء 

فمً ظفغ بِعملُت الترحمت في العلاكاث الضولُت فىأهه ظفغ بِىابُع  13فهم"
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الثروة، وبهظا ًيىن كض غمً معِشخه، ولا ًخأحى طلً ئلا ممً له مهاعة 

 الترحمت.

 الترجمة والوثائق الرسمية 

تي ًمىً اؾدثماعها في هظا العطغ هي جغحمت مً االإىاعص الاكخطاصًت ال

وزاضت شهاصة  الىزائم الغؾمُت وىزُلت الخسغج والشهاصاث الأواصًمُت

جي حامعاث الضوٌ العغبُت وهشف الضعحاث وهدىها فاجها لا جلبل في  زغٍ

ت أو الفغوؿُت ئلا بعض عغغها للترحمت في االإإؾؿاث  االإؿخعمغاث الؤهجليزً

اث بالجامعاث وهظا االإإؾؿاث الخطىضُت التي االإعترف بها هلؿم اللغ

جي حامعاث البلاص العغبُت  هالذ الترزُظ مً كبل الخيىمت؛ لظا هجض زغٍ

بداحت ماؾت ئلى جغحمت وزائم الخسغج كبل جلضًمها للخىظُف أو الخضمت 

ت باجلان ًمىً أن ًخسظ  الىؾىُت، فمً حمع بين لغتي العغبُت والؤهجليزً

 ً البدث في الىظُفت الخيىمُت.الترحمت مهىت حغىُه ع

ت واالإىاص  ولِـ هظا فدؿب، بل ئن هثيرا مً الشغواث االإىخجت للأصوٍ

 ًْ ت زاعج صولتها، فمِ الغظائُت وهدىهما حؿخعمل الترحمت الإض هفىطها الخجاعٍ

غخين ومنها أهثر مً طلً لبُان فعالُاتها وئعشاصاث 
ُ
بِػاعاتها ما جدمل ل

ً في مجاٌ جىاولها، وهظا مضة ضلاخُتها ، وولها فغضت الخىظُف للماهغٍ

 الترحمت لاهدؿاب االإاٌ.

 

 

 الترجمة القضائية 
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ئن امتزاج الأمم بعػها ببعؼ حعل الترحمت في االإداهم اللػائُت أمغا 

ا في العطغ الخضًث؛ ئط امخضاص الىاؽ مً أكؿاع مسخلفت ئلى مىاؾم  غغوعٍ

ماث وهؼاعاث جإصي ئلى هثيرة ًخىلض  مىه ؾلىهُاث مخىىعت لا جسلى مً زطى 

فطل الخطىماث بُنهم ولا ًيىن طلً ئلا في ئؾاع عؾمي له ؾلؿت الؤلؼام 

ختى جيىن ليل ما ًطضع مً خىم هُبت، واللضعة على ئحباع االإعخضي 

 بالخػىع لللاهىن.

فلا شً أن هظا الأمغ ًخؿلب الترحمت لىلل الضعىي مً االإضعِي للخاهم ما 

لضولت، وهظا االإضعَى علُه ئن لم ًىً مىاؾىا في لم ًفهم اللغت الغؾمُت في ا

لىم االإترحمىن بترحمت أكىاٌ االإضعين أو االإضعى  البلضة التي ٌؿىً فيها  "وٍ

  14عليهم أو الشهىص ئطا وان اللاض ي لا ٌعغف لغتهم"

هظا، وئن الترحمت أمام اللػاء لها عضة ضىع وخالاث، وليل منها أخيامه 

رحمت الفىعٍت الشفهُت التي ًخىلى االإترحم فيها وأهمُخه وآزاعه؛ فهىان الت

جغحمت أكىاٌ أخض ؾغفي الضعىي التي جطضع عىه في مجلـ اللػاء، وغالب 

ما ًيىن طلً أهثره زؿىعة ما ًدضر في الضعاوي الجىائُت التي ًيىن فيها 

االإتهم مً غير الىاؾلين باللغت الؿائضة في البلض، فِؿخعين اللاض ي بمترحم 

ٌ االإتهم وئكغاعه أو ئهياعه، وهظلً الخاٌ عىض ؾماع شهاصة لِؿمع أكىا

 .الشهىص ئن لم ًيىهىا هاؾلين باللغت الغؾمُت

 آزغ مً الترحمت وهى جغحمت العلىص واالإؿدىضاث االإدغعة 
ً
هما أن هىان هىعا

 ًأزظ الىكذ اليافي لإهجاػه 
ً
 لأهه غالبا

ً
بلغت أزغي، وهظا كض ًيىن أكل زؿغا

لضم للمدىمت مدغ   مما ًجعل الفغضت الإغاحعخه أهبر"وٍ
ً
 مىخىبا

ً
 15عا

 الترجمة أثناء موسم الحج 
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هالذ الترحمت أزىاء الدج والعمغة عىاًت هبيرة لضي خيىمت االإملىت العغبُت 

كضًما وخضًثا، وئهما لجأث الخيىمت ئليها؛ لدؿهُل أمىع الىافضًً  الؿعىصًت

ً حجاج بِذ الله الخغام ئلى مىت االإىغمت واالإضًىت االإىىعة مً غير العغب م

أؾللذ وػاعة الدج ٌ ئكامتهم بالأعع االإلضؾت؛ لظا "وجِؿير مهماتهم ؾىا

هـ جدذ شعاع: 1439والعمغة زضمت الترحمت الظهُت الإىؾم حج عام: 

مِي الخضمت لػُىف الغخمً  ًُ مُلَضِّ
ِ
ّ
مَى

ُ
)وؿخلبلىم بلغاث العالم(، والتي ج

مً الخساؾب والخىعُت والؤعشاص  بمغاهؼ الخضماث والؤعشاص بمىت االإىغمت

 16بلغاث هثيرة"

مه وػاعة الدج والعمغة ول عام لخضمت  لَضِّ
ُ
"وجأحي هظه الجهىص مىاضلت الإا ج

 
ً
غُىف الغخمً مً حمُع أهداء العالم، وواهذ الىػاعة كض أؾللذ مإزغا

 للخاج مىظ لخظت 
ً
 لخؿبُم "مىاؾىىا"، والظي ؾُيىن مغافلا

ً
 شاملا

ً
جدضًثا

 ئلى بلضه، وجلضم الخضماث اهؿلاكه 
ً
مً بلضه ئلى خين مغاصعجه االإملىت عائضا

لغاث، حؿهم بالىضىٌ ئلى الغالبُت العظمى مً  8عبر الخؿبُم باؾخسضام 

 17الدجُج"

لىٌ االإؿإوٌ عً ئصاعة الترحمت في االإسجض الخغام ماػن الطاعضي ئن  "وٍ

عمل في االإائت" مً اللاصمين ئلى مىت لِؿىا مً العغب 81"هدى   81، وَ

مترحما في كؿم الؤعشاص على مضاع الؿاعت الإؿاعضة الدجاج باللغاث 

ت والترهُت والطِىُت والهىؾا  ت والفغوؿُت والفاعؾُت واالإالاوٍ الؤهيليزً

    18بالإغافت ئلى الأوعصو، التي حعض اللغت الأهثر اهدشاعا في الدج"

غجضي االإترحمىن ؾتراث عماصًت اللىن، عليها اؾم الل غت التي ًخدضزىن بها وٍ

لُلترب منهم الدجاج الظًً ًدخاحىن ئلى مؿاعضة، وباميان مئاث الآلاف 
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م جغحمت  مً الدجاج الظًً لا ٌعغفىن اللغت العغبُت الاؾخعاهت بسضماث فغٍ

 .للإحابت عً حؿاؤلاتهم

 الخاثمة

نَ زلالها أن  بَيَّ
َ
جمذ هظه الضعاؾت بدؿب االإداوع االإغؾىمت لها، وكض ج

ت صوع فعاٌ في الخىاضل الخػاعي بين الأمم والشعىب ولىلاها ليان للترحم

 ،ً الخباصٌ الثلافي حامضا في ميان واخض لا ًخدغن ولا ًيخلل ئلى كىم آزغٍ

ت واخضة، هما  وؾاعض على طلً الخلضم الخىىىلىجي الظي حعل العالم هلغٍ

االإىاعص  هاكشذ االإلالت ؾغق اؾدثماع الترحمت للخىمُت الاكخطاصًت وأجها مً

االإالُت التي لم حهخم بها الىاؽ واهخمامهم بمىاعص مالُت أزغي؛ لظا أشاعث 

 الضعاؾت ئلى اكتراح ما ًأحي: 

غغوعة الاهخمام باهدؿاب مهاعة الترحمت بالجامعاث وولُاث التربُت  .1

 وىؾُلت للخباصٌ الثلافي بين شعىب العالم.

رحمت؛ لأجها حصجُع ؾلاب كؿم اللغت العغبُت على الخسطظ في الت .2

مً الخسططاث التي جدخاج ئليها الخػاعة الخضًثت فمً اهدؿب 

 في الآفاق.
ُ
 مهاعتها جفخذ له الفُغْضت

مداولت ئوشاء مىخباث الترحمت في كؿم اللغاث بالجامعاث لخلبُت  .3

 ؾلباث االإدخاحين ئلى جغحمت وزائم الخسغج والأوعاق الغؾمُت.

اللىىاث الؤعلامُت لؿلاب اللغت العغبُت فغضت الخىظُف في  .4

ىن ومياجب الدجاج لاخخُاج جلً الأماهً ئلى مهاعة  والإطاعاث والخلفؼٍ

 الترحمت.
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مىاضلت الجهىص في ئبغاػ ما عىض ول أمت مً الأعماٌ الأصبُت والعلىم  .5

 الخضًثت وهظا أمجاصهم بىاؾؿت الترحمت.

اجساط الترحمت مً عىامل اللػاء على الفلغ وطلً بخىؾُع هؿاق  .6

 ها وجىظُفها في اللؿاعاث الخيىمُت والأعماٌ الفغصًت.فعالُت

ت الىاججت عً ؾىء الخفاهم بؿبب  .7 وغع الخلىٌ للطغاع العىطغٍ

م الترحمت.  حهل حيـ لغت حيـ آزغ عً ؾغٍ

االإخسططين في الترحمت في الىػاعة مؿالبت الخيىمت بخىظُف  .8

 الخاعحُت الإماعؾت أعمالهم فيها.
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